


















Примером <<инклюзивного>> we являются распространенные в английском
языке конструкции 'let's' и let us. высказываниях Andy, let's tidy up the
kitchen a little.' и Let's discuss this further at your convenience. употребление
говорящим <<инклюзивного>> 'let's, в речевом акте предложения смягчает
побуждение к действию и повышает степень вежливости высказывания.

Имперсонализация речевого акта, или 'defocalization' по Х.Хаверкейту,
состоящая в дистанировании говорящего от содержания речевого акта по
времени, пространству и дейктическому центру высказывания, играет важную
роль в реализации принципа вежливости. Основными языковыми средствами
выражения данной стратегии являются: a) безличные конструкции, например:
"Will it be possible for me to see him?"; б) обращение в третьем лице,
например: (in a restaurant) "What does the lady want to order?"; в) пассивный
залог: You are not supposed to smoke here', You are not supposed to park your
car here'.

Общим для всех перечисленных средств является то, что они
реализуют стратегию дистанирования и как бы выводят адресата из
ситуации, что является важным средством сохранения лица.

Вообще стратегия дистанирования через дефокализацию имеет целью
минимизировать роль говорящего в побуждаемом действии, во избежание
конфронтации с адресатом. Последнее достигается удалением во времени и
в пространстве от дейктического центра здесь и сейчас, который, как
известно, в первую очередь, детерминируется непосредственными
участниками речевой ситуации (я и ты").

Подобное дистанирование как средство смягчения категоричности
высказывания через минимизацию вторжения, деперсонализацию
наблюдается и в следующих высказываниях: (1) Your assistance would be
welcome более вежливо, чем We need your assistance"; (2) 'lt is our regret that
we cannot ... более вежливо, чем We regret to inform you... При этом
отметим, что здесь эффект достигается через номинализацию выражения.

современном английском языке также можно отметить стремление к
созданию своего рода <<стереоскопических» структур, когда определенноеположение дел определяется объемно, как бы представляется по меньшей
мере с двух различных точек зрения. данном случае это могут быть точки
зрения говорящего и слушающего: 'CanI couldI may I help you?'; 'CanI could
you...?.

Ориентация на говорящего выражается личным местоимением
ориентация на слушающего - личным местоимением you', которые, как уже
отмечалось, являются дейктическим центром высказывания. Отдавая
предпочтение субъектно-ориентированным высказываниям типа "Can I draw
your attention to...?;; "Could I see your passport? вместо объектно-
ориентированных 'Can you show me your passport?'; 'Can you pay attention to
... говорящий как бы выводит собеседника из дискурса и таким образом
дистанирует от побуждаемого действия.

При сопоставлении характеристик форм вежливости обращает на себя
внимание тот факт, что повышение степени вежливости напрямую связано с
нейтрализацией семантических признаков и, как результат, с уменьшением
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однозначности и ясности: выражение становится многозначным, для их
понимания адресату необходима опора на контекст. A при большом
количестве допустимых интерпретаций, остается меньше возможности
нанести ущерб лицу партнера. Возможность широкой интерпретации
предоставляет адресату определенную свободу действий.

Снижение категоричности побуждения в английском языке
осуществляется помощью увеличения косвенности выражения
побудительного коммуникативного намерения.

Косвенность как прагматическое явление является универсальным
феноменом, который наблюдается во всех языках и имеет универсальные
черты. Необходимо отметить, однако, что универсальное употребление
косвенных речевых актов не говорит о том, что во всех языках косвенность
речевого высказывания употребляется в тождественных ситуациях, a,
следовательно, требуется знание определенных норм обычаев,
условностей, принятых в данном речевом сообществе. Причем каждая
языковая система предлагает свои конвенции и инструментарий, смысл и
значение которых становятся ясными лишь при анализе интенций и
результатов речевых актов.

английском языке существует большая категория косвенных речевых
актов, иллокутивная сила которых присутствует имплицитно и выводится
адресатом, благодаря его коммуникативной компетенции. Степень
косвенности может варьироваться от низкого уровня, в котором она
определяется лексическим составом предложения, до высокого уровня, где
прагматическое значение высказывания может быть определено только с
подключением окружающего контекста

Значение косвенного высказывания реализуется в рамках контекстно-
обусловленной ситуации, которая определяет информативно-смысловое
содержание коммуникации. Его значение определяется интенцией
говорящего, и <<доминирующим для самого содержания высказывания...
оказывается тотальный смысл, a не алгоритм сложения слов
словосочетаний в единую фразу>>. Отметим, что основная часть косвенных
высказываний в выборке представлена вопросительными предложениями,
транспонированными в область директивного употребления. Высказывание
Where is the newspaper? допускает: a) прямую интерпретацию с
соответствующим ответом на запрос информации 'nn the table'; b)
косвенную интерпретацию как просьбы + найти и принести. Ответом в пользу
такой интерпретации может быть: Just a minute'.

Итак, план выражения вежливых высказываний демонстрирует прямые и
косвенные способы оформления. прямых речевых актах семантическое
значение высказывания совпадает с прагматическим, косвенных они
расходятся. Прагматическое значение может полностью вытеснить прямое
семантическое. Границы между прямым семантическим значением
высказывания и прагматическим нечетки. Однако в косвенных речевых актах
ощутимо противоречие между изначальной неэксплицитностью смысловых
прагматических компонентов и их косвенным перекодированием, a иногда и
экспликацией в поверхностном вербальном плане. Косвенные речевые акты

19

© National Library of Armenia



неоднородны и, свою очередь, делятся на ковенциональные и
неконвенциональные. Конвенциональные косвенные речевые акты являются
абсолютно закрепленными и однозначно интерпретируемыми в общении
определенной группы именно в их косвенном значении. Неконвенциональные.
косвенные речевые акты являются ситуативно-ограниченными и максимально
зависят от коммуникативного контекста высказывания.

Предпринятый в работе комплексный когнитивно-прагматический подход
к изучению категории вежливости позволяет сделать следующие выводы:

1. английском коммуникативном сознании концепт вежливости является
четко оформленным, хорошо структурированным и содержит небольшое
количество ярких когнитивных компонентов. Английская вежливость является
адресатно-ориентированной она направлена на собеседника: быть вежливым
значит демонстрировать внимание к другим.

2. Значительная социальная дистанция, разделяющая английских

коммуникантов и проявляющаяся в наличии зоны личной автономии
'privacy', куда посторонним вход запрещен, не позволяет оказывать прямое
давление, воздействие на адресата. Поэтому предпочтение отдается
косвенному1непрямолинейно выражению побуждения. Таким образом,
неимпозитивность (недопустимость воздействия на адресата) является одной

из доминантных черт английского коммуникативного поведения, a право на
личную автономию и уважение этой автономии окружающими - важнейшей
культурной ценностью.

3. Категория вежливости проявляется только в условиях PA, в ее
иллокутивной части (через интенцию говорящего), локутивной части (через
семантику составляющих высказывание единиц) перлокутивной части
(через реакцию слушателя, как вербальную, так и невербальную, т.е. через
тот эффект, который достигается высказыванием говорящего). Для полного

определения иллокутивного потенциала высказывания важно учитывать не
только структурно-грамматические и логико-семантические факторы, но и
коммуникативно-прагматиче условия, при которых совершается данное
речевое действие.

4. современном английском языке категория вежливости выступает в
качестве особой категории речевого общения, которая представляет собой
обобщенную коммуникативно-прагматиче единицу, участвующую в
организации и регулировании взаимоотношений между коммуникантами. Она
имеет определенную структуру, собственное коммуникативное содержание и
языковые средства выражения. плане содержания категория вежливости

служит для передачи семантики уважительности, почтения, подчеркивания
достоинств собеседника, его значительности в обществе и в социальной
микросистеме. плане выражения категория вежливости характеризуется
набором языковых форм, которые в совокупности определяют специфику
данной категории.

5. Языковая категория вежливости представляет собой организованную
структурно-семантическую систему, которая охватывает различные средства
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языка и проявляется на лексическом, морфологическом и синтаксическом
уровнях. Языковые средства выражения категории вежливости в своей
совокупности образуют функционально-семантическ Поле Вежливости.
Структуру макрополя вежливости можно представить в виде горизонтального

вертикального сечений: по горизонтали располагаются микрополя
побуждения (побуждение-просьба, побуждение-совет, побуждение-
предложение), входящие в Макрополе Вежливости, по вертикали - языковые
средства-конституенты Макрополя Вежливости. Если рассматривать
структуру поперечного сечения Макрополя Вежливости, то следует выделить
ядро Поля Вежливости модальность и сослагательность, a также
вопросительные высказывания с модальными глаголами, за которыми
следуют другие грамматические, лексические и лексико-грамматические
средства.6. Смягчение категоричности высказывания является основной формой,
в которой реализуется принцип вежливости в побудительных речевых актах в
современном английском языке. Оно достигается либо при помощи
субъективирования высказывания так, чтобы утверждение говорящего
воспринималось как его личная точка зрения, либо, наоборот, посредством
безпичных/неопределенно-л предложений вероятностного и
обобщающего характера, скрывающих отношение говорящего и тем самым
снимающих импозитивность побуждения и повышающих степень вежливости
высказывания.

7. Выбор тех или иных средств ослабления иллокутивной силы
высказывания, смягчения ее категоричности зависит от ситуации и
прагматической установки речи, национальной специфики, языковых
традиций и эмоционального состояния говорящего, a также детерминирован
правилами вежливости. Все это в конечном итоге служит оптимизации
межличностного общения.

Проведенное исследование не претендует на окончательное решение
всех проблем, связанных с категорией вежливости. Полученные результаты
позволяют наметить дальнейшие пути ее изучения, среди которых наиболее
перспективными представляются следующие:

исследование роли категории вежливости в разных типах дискурсов;
изучение особенностей проявления категории вежливости в речи

представителей разных социальных, возрастных групп, включая гендерные
исследования в этой области;

сопоставительное изучение категории вежливости в разных языках,
включая армянский, с целью выявления их национально-культурной
специфики;

описание просодических и паралингвистических средств выражения
категории вежливости;

исследование текстообразующей роли вежливых высказываний,
частности, этикетных формул, в организации дискурса.
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Основные положения работы отражены в следующих публикациях:

Cultural Literacy as a Precondition for Adequate UnderstandingII Foreign
Languages for Special Purposes (Օտար լեզուները մասնագիտական
նպատակների համար), N 2, Երևան, ԵՊ<, 2002, էջ 103-108:

2. The Category of Politeness: Principal Theories II Օտար լեզուները
բարձրագույն դպրոցում, N4, Երևան, ԵՊՀ, 2003, էջ 47-63:
Politeness and Speech Acts II Օտար լեզուները բարձրագույն
դպրոցում, 5, Երևան, ԵՊՀ, 2004, էջ 61-66:

4. Pragmatic Competence: Indirectness and Politeness. II LATEUM 8th
International Conference "ELT as Sustainable Development: Secondary
and Tertiary Education" Moscow, September 28-30, 2005 (в соавторстве
с Е.Л.Ерзинкян).

5. Роль конституентов поля модальности в сфере вежливого общения II
Օտար լեզուները բարձրագույն դպրոցում, N 6, Երևան, ԵՊՀ, 2005, էջ
149-172 (в соавторстве с Е.Л.Ерзинкян).

ՍՈՒՋՅԱՆ ՍՈՒՐԵՆ ԼԱԶԱՐԻ

ՔԱՂԱՔԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ԿԱՐԳԻ ԻՄԱՍՏԱԳՈՐԾԱԲԱՆԱԿԱՆ
ԱՐԺԵՔԸ ԺԱՄԱՆԱԿԱԿԻՑ ԱՆԳԼԵՐԵՆՈՒՄ

ԱՄ ՓՈ ՈՒՄ

Սույն ատենախոսությունը նվիրված է քաղաքավարություն հասկացության
խոսքային դրսևորումների առանձնահատկությունների քննությանը:
Աշխատանքում քաղաքավարության երևույթը դիտարկվում է որպես
յուրահատուկ հաղորդակցական-գործաբանակա կարգ, որը կարևոր դեր է
խաղում հաղորդակցումն ավելի ներդաշնակ դարձնելու գործում: Այս
տեսանկյունից առավել կարևորվում է քաղաքավարության՝ որպես
գործաբանական ոլորտին բնորոշ կարգային միավորի, ուսումնասիրությունը և
խոսքում դրա դրսևորման առանձնահատկությունների և
օրինաչափությունների վերհանումը:

Ատենախոսության նպատակն է կատարել քաղաքավարի ասույթների
բազմակողմանի վերլուծություն՝ հաշվի առնելով դրանց կառուցվածքային,
իմաստագործառական, հաղորդակցական-գործաբանակա և իրադրային
յուրահատկությունները:

Աշխատանքում ըստ էության առաջին անգամ փորձ է արվում
համակողմանիորեն ուսումնասիրել քաղաքավարության կարգը ինչպես
լեզվական, այնպես էլ արտալեզվական գործոնների լույսի ներքո: Նոր է նաև
բարձրացված հարցերի քննությունը կոգնիտիվ լեզվաբանության դիրքերից:

Աշխատությունը բաղկացած է ներածությունից, չորս գլուխներից,
եզրակացությունից և օգտագործված գրականության ցանկից: Ներածության

մեջ հիմնավորվում է ուսումնասիրության արդիականությունը, գիտական
նորույթը, բացահայտվում են աշխատանքի խնդիրներն ու նպատակը:

Առաջին երկու տեսական գլուխներում ներկայացվում և հանգամանորեն
քննարկվում են քաղաքավարության կարգին վերաբերվող ժամանակակից
տեսությունները, ինչպես նաև ուսումնասիրվում են քաղաքավարություն
հասկացության բոլոր հնարավոր մեկնաբանությունները ժամանակակից
լեզվաբանության մեջ: Նշված կարգը մասնավորապես դիտարկվում է
գործաբանության առանցքային տեսություններից մեկի՝ խոսողական ակտերի
տեսության լույսի ներքո:

Ատենախոսության երրորդ գլխում մանրամասնորեն քննարկվում են
քաղաքավարության կարգի արտահայտման լեզվական բազմազան
միջոցները հատուկ ուշադրություն դարձնելով արտակա և ներակա
քաղաքավարության դրսևորումներին և խոսքային փոխազդեցության
գործընթացում խոսողի հաղորդակցական նպատակի մեկնաբանման
հիմնահարցերին:

Աշխատանքի չորրորդ և վերջին գլուխը անդրադառնում է երկխոսային
փոխգործակցության մեջ քաղաքավարության կարգի դերին, որպես
հաղորդակցման սուբյեկտների՝ խոսողի և լսողի, միջև եղած բարդ
փոխհարաբերության կարգավորման կարևորագույն միջոց:

Ատենախոսությունը ունի թե՛ տեսական, թե՛ գործնական արժեք: Տեսական
առումով սույն ատենախոսությունը որոշակի ներդրում է ժամանակակից
իմաստագործաբանության և լեզվամշակութաբանության մեջ:
Ուսումնասիրության արդյունքները կարող են գործնական կիրառություն գտնել
անգլերենի ուսուցման, ինչպես նաև գործաբանական իմաստաբանության
տեսական և գործնական դասընթացներում:

ՀՀ Ազգային գրադարան
I I II

22
NL0527667

© National Library of Armenia



© National Library of Armenia


